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1 Alfabet angielski

Wymowa i pisownia angielskiego alfabetu



	a 	 [eI] 	 h 	 [eItS] 	 o 	 [OU] 	 v 	 [vi:] 

	b 	 [bi:] 	 i 	 [aI] 	 p 	 [pi:] 	 w 	 [dVblju:]

	c 	 [si:] 	 j 	 [dZeI] 	 q 	 [kju:] 	 x 	 [ex] 

	d 	 [di:] 	 k 	 [keI] 	 r 	 [A:] 	 y 	 [waI] 

	e 	 [i:] 	 l 	 [el] 	 s 	 [es] 	 z 	 [zed] 

	f 	 [ef] 	 m 	 [em] 	 t 	 [ti:] 	 	 

	g 	 [dZi:] 	 n 	 [en] 	 u 	 [ju:] 	 	 





Uwaga, w amerykańskiej odmianie języka angielskiego głoskę z wymawia się jako  [zi:].

Wymowa znaków specjalnych


Znaki IPA użyte w zapisie fonetycznym wymawia się w następujący sposób:


	 [N] 	 Wymawia się jak polskie nosowe „n”. 

	 [T] 	 Bezdźwięczne „th”. Wymawia się dźwięk „s”, przy czym czubek języka powinien przylegać do zębów, np. „think”. 

	 [D] 	 Dźwięczne „th”. Wymawia się krótko dźwięk „t”, przy czym czubek języka powinien przylegać do zębów, np. „this”. 

	 [F] 	 Wymawia się jak długą samogłoskę podobną do „e” (dźwięk jak przy niepewności czy zdziwieniu). 

	 [E] 	 Nieokreślona krótka samogłoska podobna do „e”. 

	 [H] 	 Wymawia się jako otwarte „e” - pomiędzy polskimi samogłoskami „e” i „a”. 

	 [w] 	 Dźwięk podobny do polskiej głoski „ł”. 

	 [i] 	 Wymawia się jak polskie „i”. 

	 [I] 	 Wymawia się jak polskie krótkie „i”. 

	 [O] 	 Wymawia się jak polskie „o”. 

	 [Q] 	 Wymawia się podobnie jak długie polskie „o”. 

	 [U] 	 Wymawia się jak polskie niewyraźne „u”. 

	 [V] 	 Wymawia się jak polskie krótkie „a”. 

	 [S] 	 Wymawia się podobnie jak polskie „sz”. 

	 [tS] 	Wymawia się podobnie jak polskie „cz”. 

	 [Z] 	 Wymawia się podobnie jak polskie „ż”. 

	 [:] 	 Oznacza, że daną głoskę należy wymówić dłużej. 










2 Rzeczowniki


Rzeczowniki w języku angielskim są nieodmienne. Jedyna zmiana formy ma miejsce podczas tworzenia liczby mnogiej.



W języku angielskim często używa się złożeń kilku rzeczowników. W zdaniu pełnią one funkcję określeń rzeczownika - tzw. noun modifiers. Np.:

baby food żywność dziecięca
car keys klucze od samochodu
family house dom rodzinny
action movie film akcji
action movie hero bohater filmów akcji
income tax return zeznanie podatkowe
one litre beer mug litrowa szklanka piwa
apartment lease agreement umowa dzierżawy mieszkania
family house fire insurance ubezpieczenie domu na wypadek pożaru
world class football player piłkarz światowej klasy
vegetable fibre dog food psi pokarm z zawartością włókien roślinnych
fresh human blood cell analysis analiza krwinek ze świeżej ludzkiej krwi
evening beginners table tennis lessons wieczorowe lekcje tenisa stołowego dla początkujących


W ten sposób mogą powstawać dość rozbudowane konstrukcje, które trudno przetłumaczyć na język polski za pomocą samych przymiotników, dlatego też konieczne jest użycie opisu lub zdania podrzędnego.




2.1 Pisownia rzeczowników wielką i małą literą


Rzeczowniki w języku angielskim zazwyczaj pisze się małą literą, podobnie jak ma to miejsce w języku polskim.



Nazwy własne w języku angielskim pisze się wielką literą.

Zwykło się także stosować wielkie litery w tytułach oraz nazwach artykułów i piosenek, z wyjątkiem występujących w nich przedimków i przyimków.


Wielkie litery mogą się także pojawić w umowach spisanych w języku angielskim, gdzie bywają używane w celu jednoznacznego nazwania podmiotów umowy, np. "the Buyer", "the Purchaser", "the Supplier" oraz, aby zapobiec myleniu ich z jednakowo brzmiącymi terminami używanymi w znaczeniu ogólnym w tym dokumencie.





2.2 Liczba mnoga rzeczowników


Liczbę mnogą (the plural) w języku angielskim tworzy się w sposób regularny poprzez dodanie do rzeczownika końcówki -s albo -es.


Końcówka -s


book - books, friend - friends, hand - hands, house - houses, language - languages

Końcówka -es


Dodaje się ją po głoskach s, ss, sh, ch i x. Końcowe -es wymawia się jako  [-Iz]. Np.:

bus - buses, class - classes, dish - dishes, clash - clashes, touch - touches, mix - mixes


oraz po występującej na końcu wyrazu samogłosce -o. Np.:

hero - heroes, tomato - tomatoes, cargo - cargoes


Uwaga! Jeżeli na końcu wyrazu występuje -y poprzedzone spółgłoską, końcówka liczby mnogiej przyjmuje postać -ies. Np.:
baby - babies, city - cities, lady - ladies, story - stories


-S na końcu wyrazu po bezdźwięcznych: -k, -p, -t wymawia się podobnie jak  [s] w języku polskim. Np.:

books  [bUks]; pets  [p\pelts]; ships  [SIps]; the Alps  [Hlps]


W pozostałych przypadkach, -s wymawia się jako  [z]. Np.:

kids  [kIdz]; hands  [hHndz]; boys  [bOIz]; neighbours  ['neIbEz]; tomatoes  [tE'mA:tEUz]




2.3 Wyjątki w tworzeniu liczby mnogiej


Istnieje kilka wyjątków w tworzeniu liczby mnogiej.



W sposób nieregularny tworzy się liczbę mnogą rzeczowników zakończonych na -f lub -fe. Bezdźwięczna spółgłoska -f zmienia się w liczbie mnogiej na dźwięczne -v.Następnie zmienia się także wymowa głoski końcowej z bezdźwięcznej na dźwięczną.

leaf - leaves, shelf - shelves, knife - knives, wife - wives, half - halves itp.


Istnieją wyrazy, w których liczbę mnogą tworzy się w sposób nieregularny, dochodzi bowiem do zmiany w rdzeniu. Do tej grupy należą:

man - men, child - children, tooth - teeth, foot - feet, mouse - mice, louse - lice, goose - geese, dice - dice
Three gunmen entered the house. Do domu wkroczyło trzech uzbrojonych mężczyzn.
I met a few interesting women. Spotkałem kilka ciekawych kobiet.
He has 8 grandchildren. Ma ośmioro wnucząt.
Cats should eat mice. Koty powinny jeść myszy.
Brush your teeth! Umyj zęby!
He's over six feet tall. Ma ponad sześć stóp wzrostu.
We saw a flock of geese. Widzieliśmy stado gęsi.


W przypadku złożeń liczbę mnogą tworzy się zwykle przez dodanie -s lub -es na końcu wyrazu głównego wchodzącego w skład złożenia  (rzeczownik).

fellow-student - fellow-students, co-worker - co-workers
Ale: passer-by - passers-by, looker-on - lookers-on


W języku angielskim istnieją wyrazy, które nie tworzą liczby mnogiej, ponieważ oznaczają pewien zbiór, zbiorowość.

information, knowledge, advice, luggage, merchandise, cattle, chess, news, homework ap.


W tym przypadku liczbę pojedynczą tworzy się za pomocą konstrukcji a piece of...

a piece of advice jedna porada
a useful piece of information pożyteczna informacja
I only have two pieces of luggage. Mam tylko dwa bagaże.


Istnieje również grupa rzeczowników, które mają taką samą formę w liczbie pojedynczej, jak i w liczbie mnogiej. Najczęściej są to nazwy zwierząt.

sheep, fish, fruit, deer, moose, grouse, salmon itp.


Notatka: Rzeczowniki typu fish (ryby), fruit (owoce) itp. mogą tworzyć liczbę mnogą w sposób regularny, pod warunkiem, że mówimy o różnych odmianach czy gatunkach.
There's a lot of fish. Tam jest dużo ryb.
There are many fishes in the sea. W morzu jest dużo gatunków ryb.
You should eat more fruit. Powinieneś jeść więcej owoców.
I bought pineapples, bananas and other tropical fruits. Kupiłem ananasy, banany i inne owoce tropikalne.


Istnieje grupa rzeczowników, które mają taką samą formę w liczbie pojedynczej i mnogiej, dlatego poprawne odczytanie znaczenia zależy od kontekstu. Np. craft, aircraft, spacecraft, chassis, bourgeois, crossroads, gallows, offspring itd.

Three military aircraft were shot down. Zestrzelono trzy samoloty wojskowe.
The aircraft was not allowed to land. Nie zezwolono na lądowanie samolotu.


W języku angielskim występują także wyrazy, które mimo, że nie są zakończone na spółgłoskę -s, wyrażają mnogość, np. police, cattle, clergy, poultry itp. Są to wyrazy oznaczające pewną grupę osób albo zwierząt. Ta sama zasada dotyczy nazw organizacji, drużyn sportowych albo firm, jeżeli rozumie się przez to ludzi, którzy do danej zbiorowości należą.

The police are looking for her. Szuka jej policja.
The cattle were driven across the country. Bydło było przeganiane przez cały kraj.
Manchester United were not very happy with the results. Manchester United nie był zbyt zadowolony z wyników.


Istnieją jednak rzeczowniki, które dotyczą grupy osób, ale mogą występować zarówno w liczbie pojedynczej, jak i mnogiej, w zależności od tego, czy mówi się o pewnej grupie, czy tylko o jej członkach. Np. audience, army, committee, company, government itp.



Szczególnym przypadkiem są wyrazy takie jak dane, które pod względem gramatycznym wprawdzie oznaczają liczbę mnogą, ale w języku potocznym częściej używa się ich w znaczeniu rzeczownika w liczbie pojedynczej. Można zatem powiedzieć zarówno "This data is stored...", jak i formalnie "These data are stored...". Podobna zasada dotyczy wyrazu media.


Należy zwrócić szczególną uwagę na liczbę rzeczowników, które w języku polskim są powszechnie używane tylko w liczbie mnogiej, a w języku angielskim są rozumiane jako zbiorowe. Nie tworzą formy liczby mnogiej, a w zdaniu funkcjonują jak rzeczownik w liczbie pojedynczej. Np.: pieniądze/informacje/bagaże SĄ, ale w języku angielskim: money/information/luggage IS! itp.



Money is not important. Pieniądze nie są ważne.
The information is stored... Informacje są przechowywane...
All my luggage has been lost. Wszystkie moje bagaże zostały zgubione.


Notatka: Niektóre rzeczowniki mogą występować w liczbie mnogiej tylko w niektórych swoich znaczeniach, a nawet mieć różne znaczenie w zależności od tego, czy jest możliwe utworzenie liczby mnogiej.
Np. experience w znaczeniu „doświadczenie” lub „praktyka” nie tworzy liczby mnogiej, natomiast w znaczeniu „przeżycie” występuje w liczbie mnogiej.
We require at least 2 years' experience. Wymagamy przynajmniej dwuletniego doświadczenia.
He shared his experiences with us. Podzielił się z nami swoimi przeżyciami.


Podobnie wyraz people jest w liczbie pojedynczej odpowiednikiem polskiego rzeczownika „ludzie”, natomiast peoples w liczbie mnogiej tłumaczy się jako „narody”.
There were many people. Tam było dużo ludzi.
They subjugated the peoples of South Africa. Podbili narody Południowej Afryki.


Połączenia kilku rzeczowników, które zaczynają pełnić funkcję określeń podmiotu, o czym była mowa w rozdziale Rzeczowniki, nie tworzą form liczby mnogiej, a jej forma pozostaje jedynie w ostatnim członie złożenia.

Np. "trousers", "pyjamas", "scissors", "troops" ale:
trouser pockets kieszenie w spodniach
pyjama trousers spodnie od piżamy
scissor blades ostrza nożyc
troop movement ruch wojsk


Jednakże niektóre rzeczowniki zawsze zachowują formę liczby mnogiej, aby zachować odpowiednie znaczenie.
arms industry przemysł zbrojeniowy
clothes pegs klamerki do prania
jeans manufacturer producent dżinsów


Należy zwrócić uwagę na niektóre angielskie rzeczowniki, które pomimo tego, że kończą się na -s, a w języku polskim tłumaczy się je za pomocą form liczby mnogiej, w języku angielskim funkcjonują jak formy liczby pojedynczej. Są to głównie nazwy geograficzne lub nazwy chorób itp., które w rzeczywistości oznaczają jeden podmiot. Dlatego na przykład wyraz means może w zależności od kontekstu oznaczać zarówno liczbę pojedynczą, jak i mnogą -  środek ewent.  środki.

Athens is the capital of Greece. Ateny są stolicą Grecji.
Naples was almost destroyed. Neapol był niemal całkowicie zniszczony.
Measles is an infectious disease. Odra jest chorobą zakaźną.
It is a fast and reliable means of transport. Jest to szybki i niezawodny środek transportu.
The means they use are very expensive. Środki, których używają, są bardzo drogie.


Wyrazy takie jak economics albo politics mogą występować zarówno w liczbie pojedynczej, jak i mnogiej, w zależności od tego, czy rozumie się pod tym pojęciem pewną dziedzinę (wystąpią wówczas w liczbie pojedynczej) czy praktykę i pojedyncze aspekty danej czynności (wystąpią w liczbie mnogiej).
Economics is a complicated science. Ekonomia jest złożoną nauką.
The company's economics were seriously affected. Dotknęło to w znacznym stopniu sytuację ekonomiczną firmy.
Politics deals with... Politologia zajmuje się...
Politics is just a theatre. Polityka jest tylko widowiskiem.


Aby określić konkretną ilość w przypadku rzeczowników zakończonych na -s, oznaczających parę lub dwie sztuki jakiejś rzeczy, używa się konstrukcji a pair of... ewent. ... pairs of...

Polskich wyrazów jedna para, dwie pary, trzy pary nie można przetłumaczyć jako "one trouser" albo "one scissor" itp., ale w następujący sposób:
a pair of trousers jedna para spodni
two pairs of scissors dwie pary nożyczek
three pairs of glasses trzy pary okularów
several pairs of gloves kilka par rękawiczek
not a single pair of shorts ani jedna para spodenek


Zob. więcej rozdz. Liczebniki.





2.4 Rodzaj rzeczowników


W języku angielskim, podobnie jak w języku polskim, wyróżnia się trzy rodzaje (gender): męski – masculine, żeński – "feminine" i nijaki – "neuter".



W przeciwieństwie do języka polskiego, w języku angielskim rodzaj męski i żeński dotyczy tylko istot ludzkich  (niekiedy również zwierząt), zgodnie z ich płcią.



Ogólnie: mężczyzna, chłopak (lub samiec) – he, kobieta, dziewczyna (samica) – she.

He is a good man. On jest dobrym człowiekiem.
She is my sister. Ona jest moją siostrą.
He/She can make it. On/Ona temu podoła.


He lub she używa się również w stosunku do zwierząt, chcąc podkreślić ich płeć.

Our dog was very ill. We had to put him down. Nasz pies był chory. Musieliśmy go uśpić.
The mare was alarmed and we tried to calm her down. Klacz była przestraszona i staraliśmy się ją uspokoić.


Prawie wszystkie pozostałe rzeczowniki są rodzaju nijakiego – it. Rodzaj nijaki mają rzeczowniki oznaczające dzieci i zwierzęta (nie rozróżniając płci). Np.:

Where's the book? It's here. Gdzie jest ta książka? Tutaj.
Is this your child? Yes, it is! Czy to twoje dziecko? Tak.
He got out of the car and locked it. Wyszedł z samochodu i zamknął go.


Wyjątki dotyczą sytuacji, gdy ktoś mówi o rzeczy, z którą łączy go bliski stosunek emocjonalny itp. Często w odniesieniu do statków, samolotów itp. stosuje się rodzaj żeński.




2.5 Przynależność


Przynależność w języku angielskim określa się na dwa sposoby - za pomocą przyimka of lub tzw. dopełniacza saksońskiego.





2.5.1 Wyrażanie przynależności za pomocą przyimka “of”


Przyimka of używa się w znaczeniu dopełniacza. Służy on również do wyrażania przynależności.

the house of my parents dom moich rodziców
a glass of beer szklanka piwa
many of them wielu z nich
the broken window of my car rozbite okno mojego samochodu
in the shade of an old tree w cieniu starego drzewa







2.5.2 Dopełniacz saksoński


Dopełniacz saksoński (Possessive case) tworzy się za pomocą końcówki 's lub za pomocą znaku '. Jeżeli dany wyraz jest zakończony na -s (także w liczbie mnogiej), wystarczy do niego dodać apostrof ...'. Np.:

my brother's car samochód mojego brata
Earth's gravity przyciąganie ziemskie
an hour's drive godzina jazdy
ladies' toilets toalety damskie
gentlemen's club klub dżentelmenów
our children's friends przyjaciele naszych dzieci
his parents' house dom jego rodziców
student's books - students' books książki studenta - książki studentów


Przynależność można zatem wyrażać na dwa sposoby, zwykle jednak wybiera się ten prostszy.

the car of the old man - the old man's car
the ring of my wife - my wife's ring
the favourite actress of my brother - my brother's favourite actress
the toys of our kids - our kids' toys


Uwaga! Dopełniacz wyrażony przyimkiem of nie zawsze można zastąpić za pomocą 's. Nie można tego zrobić np. przy wyrażaniu części jakiejś grupy, całości złożonej z wielu elementów itp.
the rest of the children - Niepoprawnie: the children's rest
majority of the people - Niepoprawnie: the people's majority
a big part of the voters - Niepoprawnie: a voters' big part


Przynależność wyrażaną za pomocą 's można uprościć i skrócić za pomocą tzw. noun modifiers.

Zob. rozdział Rzeczowniki.


Zwykle w ten sposób zapobiega się nadmiernemu powtarzaniu przyimka of w dłuższych połączeniach wyrazowych.

the keys of the car of my brother - my brother's car keys
in the pocket of the coat of that soldier - in that soldier's coat pocket
the lock of the door of the garage of the house of that man - that man's house garage door lock


Ze względu na zwyczaj językowy nie można przekształcić niektórych utartych wyrażeń z dopełniaczem saksońskim w wyrażenia z przyimkiem of.

the People's Party Partia Ludowa


Przynależność można wyrażać także w szczególny sposób, za pomocą tzw. double genitive (podwójny dopełniacz) albo double possessive (podwójna konstrukcja dzierżawcza), który łączy przyimek of i zaimki dzierżawcze (mine, yours, his, hers, ours, theirs).

Używamy go, kiedy chcemy podkreślić, że chodzi o jedną z kilku podobnych lub takich samych rzeczy czy osób. Stosuje się go również tam, gdzie przynależność wyraża się po zaimku wskazującym i nie jest możliwe użycie samodzielnego zaimka dzierżawczego.


an old friend of mine (jeden) mój stary przyjaciel
a student of yours (jeden) twój student
a child of theirs (jedno) jego dziecko
a car of ours jeden z naszych samochodów


Zobacz też rozdz. Zaimki.


Może dojść do zmiany znaczenia wyrazu w zależności od tego, w jaki sposób zostanie wyrażona przynależność. Jeśli powiemy "with my friend", wyraz friend może zostać zrozumiany nie w znaczeniu wyrazu kolega, ale w znaczeniu wyrazu partner. Jeśli jednak powiemy "with a friend of mine", zostanie to zrozumiane jako: jeden z moich kolegów, znajomych.







3 Przymiotniki


Przymiotniki w języku angielskim nie zmieniają formy ze względu na rodzaj czy liczbę.

Do jedynej zmiany formy przymiotnika dochodzi podczas jego stopniowania.


Angielski przymiotnik stoi w zdaniu przed rzeczownikiem, który określa.

Wyjątkiem są przymiotniki jakościowe stojące za liczebnikiem.


She's five feet tall. Ma pięć stóp wzrostu.
The board is 2 inches thick. Płyta jest gruba na dwa kciuki.
The river was over three miles wide. Rzeka była szeroka na więcej niż dwie mile.


Kolejność poszczególnych rodzajów przymiotników jest zwykle następująca: przymiotniki jakościowe, przymiotniki oznaczające kolory i kształty, a na końcu przymiotniki relacyjne.

a big black polished wooden box duże czarne polerowane drewniane pudło
a nice ripe red apple piękne dojrzałe czerwone jabłko


Bardziej szczegółowa kolejność przymiotników jest następująca: przymiotniki oznaczające wygląd, wiek, właściwość (kształt, kolor itp.), przynależność, materiał, cel, stan.
a pretty tall sleek young black American woman sitting in an illegally parked brand-new expensive red German sports car


Szczególną kategorią są przymiotniki utworzone od czasowników za pomocą przyrostków -ed, -ing lub od rzeczowników za pomocą przyrostków -ic, -ical.

problem - problematic, idiot - idiotic, music - musical, logic - logical, economy - economic - economical, magic - magical, cosmos - cosmic itp.


Przymiotniki utworzone za pomocą przyrostka -ed wyrażają stronę bierną lub stan powstały w wyniku czynności przeszłej. W przypadku, gdy są utworzone od czasownika nieregularnego, mogą przyjmować inną końcówkę.

smoked salmon wędzony łosoś
tied hands związane ręce
polished wood polerowane drewno
drowned cat utopiony kot
bruised knee rozbite kolano
beloved parents ukochani rodzice
doomed project projekt skazany na przegraną
closed windows zamknięte okna
lost keys zgubione klucze
ground coffee mielona kawa
broken leg złamana noga
stolen car skradziony samochód
Zob. także rozdz. Strona bierna.


Przymiotniki utworzone za pomocą przyrostka -ing oznaczają teraźniejszy stan, trwającą czynność albo teraźniejszy skutek czegoś. Niekiedy określa się jako participial adjectives.

amusing film zabawny film
dying tree umierające drzewo
sleeping children śpiące dzieci
boiling water wrząca woda
blowing wind wiejący wiatr
charming woman czarująca kobieta
surprising amount zadziwiająca ilość
alarming drop niepokojący spadek
convincing argument przekonujący argument
lasting peace trwały pokój


W języku angielskim często używa się też przymiotników złożonych z kilku prostych przymiotników lub rzeczowników. Są one połączone myślnikiem. Np.:

good-looking przystojny, dobrze wyglądający
long-haired długowłosy
medium-term średnioterminowy
wine-red w kolorze czerwonego wina
short-winded zasapany
long-lived długowieczny, długo trwający
slow-paced powolny
brand-new zupełnie nowy


Należy uważać podczas tłumaczenia przymiotników, które następują po czasownikach opisujących wrażenia zmysłowe. Takie przymiotniki często tłumaczy się na polski za pomocą przysłówków.

Są to przymiotniki występujące po takich czasownikach jak look, sound, smell itp.
He looks tired. Wygląda na zmęczonego.
You look great. Wyglądasz świetnie.
That sounds good! To brzmi dobrze!
It smells nice. To pięknie pachnie.
She looked awful. Wyglądała strasznie.
a nice looking man dobrze wyglądający mężczyzna
a strange sounding name dziwnie brzmiące imię
awful smelling liquid strasznie śmierdzący płyn


Szczególną grupę tworzą przymiotniki występujące po czasowniku feel, które należy tłumaczyć za pomocą opisu lub wyrazów uczucie, wydawać się itp.
It feels strange. To dziwne uczucie.
The surface felt smooth. Powierzchnia była gładka w dotyku.
It feels safe inside the car. Wewnątrz samochodu wydaje się być bezpiecznie.
The log felt very heavy. Kłoda wydawała się być bardzo ciężka.





3.1 Stopniowanie przymiotników


Przymiotniki w języku angielskim stopniuje się za pomocą przyrostków -er i -est, albo poprzez dodanie przed przymiotnik wyrazów more (bardziej) i most (najbardziej).





3.1.1 Stopniowanie za pomocą przyrostków


Przyrostki -er i -est dodaje się do krótkich przymiotników - jednosylabowych i dwusylabowych zakończonych na spółgłoskę, dwugłoskę -ow lub er, sylabotwórcze -l lub końcówkę some oraz do tych, w których akcent pada na ostatnią sylabę.

Stopień najwyższy naj- w języku angielskim łączy się z przedimkiem określonym the.
nice - nicer - the nicest
big - bigger - the biggest
fine - finer - the finest
short - shorter - the shortest
long - longer - the longest
light - lighter - the lightest
fast - faster - the fastest
small - smaller - the smallest


Podczas stopniowania może dojść do zmian w pisowni, przede wszystkim do podwojenia spółgłoski:

sad - sadder - the saddest
mad - madder - the maddest
thin - thinner - the thinnest
hot - hotter - the hottest


Przymiotniki zakończone na samogłoskę y stojącą po spółgłosce w stopniu wyższym i najwyższym przyjmują odpowiednio końcówkę -ier lub -iest.

heavy - heavier - the heaviest
happy - happier - the happiest
bloody - bloodier - the bloodiest


Końcówka y się nie zmienia, jeśli poprzedza ją samogłoska. Np.:
grey - greyer - the greyest
coy - coyer - the coyest




3.1.2 Stopniowanie za pomocą “more” i “most”


W ten sposób stopniuje się przymiotniki dwu- i wielosylabowe - inne niż omówiono w rozdziale dot. stopniowania za pomocą przyrostków.



Aby utworzyć stopień wyższy, należy przed przymiotnik wstawić wyraz more  (bardziej). Natomiast stopień najwyższy tworzy się przez dodanie przed przymiotnik wyrazu most  (najbardziej).

Ponadto, w stopniu najwyższym przed wyrazem most stoi przedimek the, podobnie jak ma to miejsce podczas stopniowania za pomocą przedrostków.
interesting - more interesting - the most interesting
beautiful - more beautiful - the most beautiful
demanding - more demanding - the most demanding
boring - more boring - the most boring
sensible - more sensible - the most sensible
ridiculous - more ridiculous - the most ridiculous


Notatka: Niektóre przymiotniki dwusylabowe można stopniować na oba sposoby.




3.1.3 Nieregularne stopniowanie przymiotników


W języku angielskim tylko nieliczne przymiotniki są stopniowane w sposób nieregularny. Są to jednak przymiotniki, których używa się bardzo często. Należą do nich:

good - better - the best
bad - worse - the worst
many/much - more - the most
little - less - the least
far - farther/further - the farthest/furthest
old - elder/older - the eldest/oldest


Uwaga na różnicę znaczeniową w przypadku słów farther i further! Obie formy są wprawdzie formami stopnia wyższego od wyrazu far, ale ich znaczenie się różni.


Jeśli mówimy o odległości, możliwe jest użycie zarówno słowa farther, jak i further. Natomiast kiedy mowa o pewnym zakresie, objętości albo o rozszerzeniu jakiegoś pojęcia, należy użyć słowa further.


Innymi słowy, further można użyć zarówno w odniesieniu do odległości, jak i w odniesieniu do objętości czy zakresu, podczas gdy farther używa się wyłącznie wtedy, gdy mowa o odległości.
The documents provided further evidence. Dokumenty zawierały kolejne dowody.
The technology was developed even further. Technologia była jeszcze bardziej rozwinięta.
He can throw farther than me. Dorzuci dalej niż ja.
I saw the car moving farther and farther. Widziałem samochód, który oddalał się bardziej i bardziej.





3.1.4 Spójniki używane przy stopniowaniu


Przy porównywaniu za pomocą stopnia wyższego używa się zwykle spójnika than, który jest odpowiednikiem polskiego niż.

He is two years older than me. Jest ode mnie dwa lata starszy.
It will be much cheaper than last time. Będzie znacznie tańsze niż ostatnio.
She is much cleverer than you are. Jest znacznie mądrzejsza niż ty.


Porównując konkretną ilość, używa się konstrukcji as... as.

She ate twice as many cakes as I did. Zjadła dwa razy więcej ciastek niż ja.
He is twice as old as you are. Jest dwa razy starszy od ciebie.
Wine is half as strong (again) as beer. Wino jest o połowę mocniejsze niż piwo.




3.1.5 Porównywanie przymiotników


Do porównywania przymiotników używa się konstrukcji (not) as... as.

She is as pretty as a picture. Jest piękna jak obrazek.
He was as strong as a horse. Był silny jak koń.
He is not as clever as I expected. Nie jest tak mądry, jak myślałem.
It is not as easy as it looks. Nie jest to takie łatwe na jakie wygląda.




3.1.6 Konstrukcja “the... the...” ze stopniem wyższym przymiotnika


Stopniowanie z użyciem polskiej konstrukcji im... tym... w języku angielskim wyraża się za pomocą konstrukcji the... the... z użyciem przymiotników w stopniu wyższym - comparative.

The sooner you start, the better. Im wcześniej rozpoczniesz, tym lepiej.
The more I know him, the less I like him. Im lepiej go znam, tym mniej go lubię.
The warmer it is, the more the plants grow. Im jest cieplej, tym lepiej rosną rośliny.
The higher we climbed, the colder it was. Im wyżej się wspinaliśmy, tym było chłodniej.
The less you have, the happier you can be. Im mniej posiadasz, tym możesz być szczęśliwszy.
The older she is, the fatter she gets. Im jest starsza, tym jest bardziej otyła.




3.2 Zmiana stanu - “become, get, go, grow, turn”


Angielskich przymiotników często używa się do opisu zmiany stanu kogoś lub czegoś.



Zmianę stanu opisuje się za pomocą odpowiedniego przymiotnika określającego dany stan i jednego z następujących czasowników: become, get, go, grow, turn. Czasowniki te mogą występować praktycznie w każdym czasie.

Czasownik get ma dość uniwersalny charakter. Mówi o tym, że ktoś albo coś stanie się jakieś. W podobnym znaczeniu używa się czasownika become.
She got angry with me. Zezłościła się na mnie.
It is getting dark. Ściemnia się.
It will get better. Poprawi się.
It got colder. Ochłodziło się.
I'm getting bored. Zaczynam się nudzić.
They are getting ready for... Przygotowują się do...
It's getting increasingly difficult. To staje się coraz trudniejsze.
My hand became red. Moja ręka poczerwieniała.
She became very nervous. Stała się bardzo nerwowa.
The application becomes very slow. Aplikacja staje się bardzo powolna.
It's becoming clear that... Zaczyna być jasne, że...


Czasownika go używa się do opisu zmiany stanu na gorszy lub niepożądany.
The food will go bad. Jedzenie się zepsuje.
He's going bald. Łysieje.
He has gone blind. Oślepł.
She went mad. Zwariowała.
The company has gone bankrupt. Firma zbankrutowała.
Eat it before it goes cold. Zjedz to, zanim wystygnie.
The screen went black. Ekran zrobił się czarny.


Czasownika grow używa się do opisu stopniowej lub powolnej zmiany.
Her hair grew grey. Jej włosy posiwiały.
He's growing old. Starzeje się.
I grew a little afraid. Zacząłem się trochę bać.
She grew to like it. Stopniowo zaczęło się jej to podobać.
It's growing cold. Powoli się ochładza.


Czasownika turn używa się w odniesieniu do nagłej, gwałtownej lub nieoczekiwanej zmiany.
She turned pale. Zbladła.
His face turned red. Jego twarz poczerwieniała.
He turned nasty when he heard it. Kiedy to usłyszał, stał się nieprzyjemny.
All the leaves turned brown. Wszystkie liście zbrązowiały.
His skin is turning yellow. Jego skóra żółknie.







4 Przedimki


W języku angielskim przed rzeczownikami i przymiotnikami stawia się przedimki (articles), które są ważne pod względem formalnym i znaczeniowym.



Przedimki nie mają odpowiednika w języku polskim. Niemniej jednak zawsze należy je uwzględniać, ponieważ znacząco wpływają na treść wypowiedzi i szyk wyrazów.



Wyróżniamy 3 typy przedimków: przedimek określony (definite article) - the, nieokreślony (indefinite article) - a lub an oraz tzw. przedimek zerowy  (brak przedimka).



Uwaga! Jeśli przed rzeczownikiem stoi przymiotnik lub przymiotniki, to przedimek określający rzeczownik stawia się przed całym połączeniem.
a young man; an old lady; a new red car; the good old days; the best way itp.





4.1 Przedimek określony - “THE”


Przedimek określony służy do określenia konkretnego obiektu. Zazwyczaj odnosi się do rzeczy, osób, o których była wcześniej mowa lub do czegoś, co jest znane mówiącemu.



Przedimek określony często tłumaczy się na polski za pomocą zaimków ten, ta, to itp.

The book is about ... Ta książka jest o ...
The boy speaks good English. Ten chłopak dobrze mówi po angielsku.
The girl has dark hair. Ta dziewczyna ma ciemne włosy.
The woman wore a white dress. Ta kobieta miała na sobie białą sukienkę.
The dog bit my leg. Ten pies ugryzł mnie w nogę.


Przedimka określonego używa się także w zdaniach, w których dana osoba lub przedmiot są dokładniej przedstawione dopiero w drugiej części zdania złożonego. Np.:
The man I saw yesterday... Ten mężczyzna, którego wczoraj widziałem...
Can you see the tree on the top of that hill? Widzisz to drzewo na wzgórzu?
He is selling the car his dad gave him. Sprzedaje ten samochód, który dał mu tata.
I met the actor who starred in... Spotkałem tego aktora, który grał główną rolę w...


Dwugłoska TH w przedimku określonym jest dźwięczna, wymawia się ją jako:  [DE].



Uwaga! Wymowa przedimka określonego zmienia się na  [Di:], jeżeli poprzedza on głoskę, którą wymawia się jak samogłoskę. Np.:
the apple, the hour, the evening, the afternoon, the animal ap.


Do zmian w wymowie dochodzi również wtedy, kiedy przedimek określony służy do zaakcentowania jakiegoś elementu w zdaniu.

Are you the  [Di:] writer? Pan jest tym (znanym) pisarzem?
She's the  [Di:] most important person in my life. Jest tą najważniejszą osobą w moim życiu.


Przedimek określony stawia się również przed formami stopnia najwyższego przymiotników i przed przymiotnikami podkreślającymi znaczenie, ilość itp.

He is one of the best players in the league. Jest jednym z najlepszych zawodników w lidze.
It is the most important factor. To jest najważniejszy czynnik.
That is the principal activity... To jest główna działalność...


Przedimek określony poprzedza liczebniki porządkowe.

She was the first to come. Przyszła jako pierwsza.
I am here for the second time. Jestem tutaj drugi raz.


Przedimek określony służy również do wskazania czegoś konkretnego, co jest w danym kontekście niepowtarzalne, jedyne i jasno określone.

Put it in the fridge. Włóż to do lodówki.  (naszej lodówki)
I left it in the car. Zostawiłem to w samochodzie.  (w moim)
Stay in the house! Zostań w domu!  (w tym naszym)
I must clean the pool. Muszę wyczyścić basen.  (nasz)


Przedimka określonego nie stawia się przed nazwami własnymi, nazwami miejsc, ulic itp., ani przed rzeczownikami, przed którymi stoi zaimek dzierżawczy lub wskazujący, a także tam, gdzie zamiast niego użyto już inny wyraz determinujący (zaimek), jak np. some, each, no, every itd.



Przedimka określonego nie stawia się także przed większością nazw geograficznych, państw, kontynentów, miast, gór, języków, pojedynczych wysp, jezior, planet itp.

in Russia; in Africa; Lake Michigan; Lake Baikal; in Hawaii; from Mars; climbing Mount Everest; speak French


Ale uwaga - Słońce w znaczeniu naszej jedynej gwiazdy pisze się wraz z przedimkiem określonym 

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.



5 Zaimki


Dostępne w wersji pełnej.



6 Liczebniki


Dostępne w wersji pełnej.



7 Czasowniki


Dostępne w wersji pełnej.



8 Wyrażanie przypuszczenia


Dostępne w wersji pełnej.



9 Zdania warunkowe


Dostępne w wersji pełnej.


10 Zdania wyrażające życzenia


Dostępne w wersji pełnej.



11 Następstwo czasów


Dostępne w wersji pełnej.



12 Przysłówki


Dostępne w wersji pełnej.



13 Przyimki


Dostępne w wersji pełnej.



14 Spójniki


Dostępne w wersji pełnej.



15 Wykrzyknik


Dostępne w wersji pełnej.



16 Szyk wyrazów i tworzenie zdań


Dostępne w wersji pełnej.



17 Słowotwórstwo


Dostępne w wersji pełnej.


18 Interpunkcja


Dostępne w wersji pełnej.



19 Brytyjska vs. amerykańska angielszczyzna


Dostępne w wersji pełnej.


20 Czasowniki nieregularne

Dostępne w wersji pełnej.
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Dostępne w wersji pełnej.
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